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Комиссия по положению женщин 
Шестьдесят шестая сессия 

14–25 марта 2022 года 

Пункт 3 a) i) повестки дня  

Последующая деятельность по итогам четвертой 

Всемирной конференции по положению женщин 

и двадцать третьей специальной сессии 

Генеральной Ассамблеи под названием 

«Женщины в 2000 году: равенство между 

мужчинами и женщинами, развитие и мир 

в XXI веке»: достижение стратегических целей 

и деятельность в важнейших проблемных 

областях, дальнейшие меры и инициативы: 

приоритетная тема «Достижение гендерного 

равенства и расширение прав и возможностей 

всех женщин и девочек в контексте изменения 

климата, стратегий и программ снижения 

экологического риска и риска бедствий» 
 

 

 

  Достижение гендерного равенства и расширение прав 
и возможностей всех женщин и девочек в контексте 
изменения климата, стратегий и программ снижения 
экологического риска и риска бедствий 
 

 

  Согласованные выводы 
 

1. Комиссия по положению женщин вновь подтверждает положения Пекин-

ской декларации и Платформы действий1, итоговых документов двадцать тре-

тьей специальной сессии Генеральной Ассамблеи2 и деклараций, принятых Ко-

миссией по случаю десятой, пятнадцатой, двадцатой и двадцать пятой годовщин 

четвертой Всемирной конференции по положению женщин, и подчеркивает 

необходимость дальнейшего укрепления процессов их осуществления.  

__________________ 

 1 Доклад четвертой Всемирной конференции по положению женщин, Пекин, 4–15 сентября 

1995 года (издание Организации Объединенных Наций, в продаже под № R.96.IV.13), гл. I, 

резолюция 1, приложения I и II. 

 2 Резолюции Генеральной Ассамблеи S-23/2, приложение, и S-23/3, приложение. 

https://undocs.org/ru/A/RES/S-23/2
https://undocs.org/ru/A/RES/S-23/3
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2. Комиссия подтверждает, что Всеобщая декларация прав человека3, Конвен-

ция о ликвидации всех форм дискриминации в отношении женщин 4 и Конвен-

ция о правах ребенка5 и факультативные протоколы к ним6, а также другие соот-

ветствующие конвенции и договоры, такие как Международный пакт об эконо-

мических, социальных и культурных правах7, Международный пакт о граждан-

ских и политических правах8, Конвенция о правах инвалидов9, Международная 

конвенция о ликвидации всех форм расовой дискриминации 10 и Международная 

конвенция о защите прав всех трудящихся-мигрантов и членов их семей11, обес-

печивают международно-правовую основу и всеобъемлющий комплекс мер для 

достижения гендерного равенства и расширения прав и возможностей женщин 

и девочек, а также для полноценного и равного осуществления всех прав чело-

века и основных свобод всех женщин и девочек на протяжении всей их жизни.  

3. Комиссия вновь подтверждает, что Пекинская декларация и Платформа 

действий и документы, подготовленные по итогам ее обзоров, итоговые доку-

менты соответствующих крупных конференций и саммитов Организации Объ-

единенных Наций и последующая деятельность по выполнению решений этих 

конференций и саммитов заложили прочную основу для устойчивого развития 

и что полное, реальное и ускоренное осуществление Пекинской декларации и 

Платформы действий внесет решающий вклад в осуществление Повестки дня в 

области устойчивого развития на период до 2030 года12, достижение гендерного 

равенства и расширение прав и возможностей всех женщин и девочек.  

4. Комиссия особо отмечает взаимоукрепляющий характер связи между до-

стижением гендерного равенства и расширением прав и возможностей всех жен-

щин и девочек и полным, реальным и ускоренным осуществлением Пекинской 

декларации и Платформы действий и осуществлением Повестки дня на период  

до 2030 года с учетом гендерных аспектов. Она признает, что достижение ген-

дерного равенства, расширения прав и возможностей женщин и девочек и пол-

ного, равного, эффективного и значимого участия женщин в общественной 

жизни и в процессах принятия решений в контексте изменения климата, дегра-

дации окружающей среды и снижения риска бедствий имеют принципиальное 

значение для достижения устойчивого развития, формирования мирных, спра-

ведливых и инклюзивных обществ, укрепления всеохватного и устойчивого эко-

номического роста и повышения производительности, повсеместной ликвида-

ции нищеты во всех ее формах и проявлениях и обеспечения благополучия для 

всех. Она признает, что женщины и девочки играют жизненно важную роль в 

качестве проводников перемен в интересах устойчивого развития.  

5. Комиссия признает важную роль, которую играют региональные конвен-

ции, документы и инициативы в соответствующих регионах и странах и меха-

низмы последующей деятельности по их осуществлению в достижении гендер-

ного равенства и расширении прав и возможностей всех женщин и девочек, в 

том числе в контексте стратегий и программ, направленных на борьбу с измене-

нием климата и деградацией окружающей среды и на снижение риска бедствий.  

__________________ 

 3 Резолюция 217 A (III) Генеральной Ассамблеи. 

 4 United Nations, Treaty Series, vol. 1249, No. 20378. 

 5 Ibid., vol. 1577, No. 27531. 

 6 Ibid., vol. 2131, No. 20378; and vols. 2171 and 2173, No. 27531; и резолюция 66/138, 

приложение. 

 7 См. резолюцию 2200 A (XXI) Генеральной Ассамблеи, приложение. 

 8 Там же. 

 9 United Nations, Treaty Series, vol. 2515, No. 44910. 

 10 Ibid., vol. 660, No. 9464. 

 11 Ibid., vol. 2220, No. 39481. 

 12 Резолюция 70/1 Генеральной Ассамблеи. 

https://undocs.org/ru/A/RES/217(III)
https://undocs.org/ru/A/RES/66/138
https://undocs.org/ru/A/RES/2200(XXI)
https://undocs.org/ru/A/RES/70/1
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6. Комиссия вновь подтверждает также обязательства по достижению гендер-

ного равенства и расширению прав и возможностей всех женщин и девочек, при-

нятые на соответствующих саммитах и конференциях Организации Объединен-

ных Наций, включая Международную конференцию по народонаселению и раз-

витию13, и содержащиеся в ее Программе действий и итоговых документах, при-

нятых по результатам обзоров ее осуществления. Она признает, что Повестка 

дня в области устойчивого развития на период до 2030 года, Программа дей-

ствий по ускоренному развитию малых островных развивающихся государств 

(«Путь Самоа») 14 , Сендайская рамочная программа по снижению риска бед-

ствий на 2015–2030 годы15, Аддис-Абебская программа действий третьей Меж-

дународной конференции по финансированию развития 16, Новая программа раз-

вития городов17, Всемирная встреча на высшем уровне в интересах социального 

развития и политическая декларация заседания высокого уровня по вопросу о 

всеобщем охвате услугами здравоохранения 18  способствуют, в частности, до-

стижению гендерного равенства и расширению прав и возможностей всех жен-

щин и девочек и полной реализации всех прав человека и основных свобод в 

контексте политики и программ в области изменения климата, охраны окружа-

ющей среды и снижения риска бедствий.  

7. Комиссия вновь заявляет, что Повестка дня в области устойчивого развития 

на период до 2030 года должна осуществляться на всеобъемлющей основе, от-

ражающей ее универсальный, комплексный и неделимый характер, с учетом раз-

личных национальных реалий, возможностей и уровней развития и уровня ав-

тономии каждой конкретной страны в проведении собственной политики и ее 

руководящей роли и при соблюдении соответствующих международных норм и 

обязательств, в том числе путем разработки хорошо продуманных стратегий в 

области устойчивого развития для достижения гендерного равенства и расши-

рения прав и возможностей всех женщин и девочек. Комиссия подтверждает, что 

именно правительства несут главную ответственность за осуществление По-

вестки дня на период до 2030 года на национальном, региональном и глобальном 

уровнях и за проведение обзора достигнутого прогресса.  

8. Комиссия подтверждает Рамочную конвенцию Организации Объединен-

ных Наций об изменении климата и Парижское соглашение, принятое в контек-

сте Конвенции, и Глазговский климатический пакт в качестве одного из послед-

них итоговых документов, а также Конвенцию о биологическом разнообразии, 

Конвенцию по борьбе с опустыниванием в тех странах, которые испытывают 

серьезную засуху и/или опустынивание, особенно в Африке 19, Базельскую кон-

венцию о контроле за трансграничной перевозкой опасных отходов и их удале-

нием20 , Роттердамскую конвенцию о процедуре предварительного обоснован-

ного согласия в отношении отдельных опасных химических веществ и 

__________________ 

 13 Доклад Международной конференции по народонаселению и развитию, Каир, 5–

13 сентября 1994 года (издание Организации Объединенных Наций, в продаже 

под № R.95.XIII.18), гл. I, резолюция 1, приложение. 

 14 Резолюция 69/15 Генеральной Ассамблеи, приложение. 

 15 Резолюция 69/283 Генеральной Ассамблеи, приложение II. 

 16 Резолюция 69/313 Генеральной Ассамблеи, приложение. 

 17 Резолюция 71/256 Генеральной Ассамблеи, приложение. 

 18 Резолюция 74/2 Генеральной Ассамблеи. 

 19 United Nations, Treaty Series, vol. 1954, No. 33480. 

 20 Ibid., vol. 1673, No. 28911. 

https://undocs.org/ru/A/RES/69/15
https://undocs.org/ru/A/RES/69/283
https://undocs.org/ru/A/RES/69/313
https://undocs.org/ru/A/RES/71/256
https://undocs.org/ru/A/RES/74/2
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пестицидов в международной торговле21, Стокгольмскую конвенцию о стойких 

органических загрязнителях22 и Минаматскую конвенцию о ртути23.  

9. Комиссия напоминает о том, что в Парижском соглашении, принятом в кон-

тексте Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций об изменении 

климата, и в Глазговском климатическом пакте признается, что изменение кли-

мата является предметом общей озабоченности человечества. Она подтверждает 

долгосрочную температурную цель Парижского соглашения — удержать при-

рост глобальной средней температуры на уровне значительно ниже 2  °C сверх 

доиндустриальных уровней и продолжать усилия по ограничению повышения 

температуры до 1,5 °C сверх доиндустриальных уровней — и отмечает, как при-

знано в Пакте, что воздействие изменения климата будет значительно ниже при 

повышении температуры на 1,5 °C по сравнению с 2 °C. Комиссия выражает 

решимость продолжать усилия по ограничению повышения температуры до 

1,5 °C; и признает, что ограничение глобального потепления до 1,5 °C требует 

быстрого, существенного и устойчивого сокращения глобальных выбросов пар-

никовых газов, включая сокращение глобальных выбросов углекислого газа на 

45 процентов к 2030 году по сравнению с уровнем 2010 года и до чистого нуле-

вого уровня приблизительно к середине столетия, а также существенного сокра-

щения выбросов других парниковых газов.  

10. Комиссия также ссылается в этой связи на пункт 2 статьи 2 Парижского 

соглашения, который предусматривает, что Парижское соглашение будет осу-

ществляться таким образом, чтобы отразить справедливость и принцип общей, 

но дифференцированной ответственности и соответствующих возможностей в 

свете различных национальных условий.  

11. Комиссия напоминает далее, что государствам-членам следует, при осу-

ществлении действий в целях решения проблем, связанных с изменением кли-

мата, уважать, поощрять и принимать во внимание свои соответствующие обя-

зательства в области прав человека, право на здоровье, права коренных народов, 

местных общин, мигрантов, детей, инвалидов и лиц, находящихся в уязвимом 

положении, и право на развитие, а также гендерное равенство, расширение воз-

можностей женщин и межпоколенческую справедливость. Комиссия призывает 

государства-члены расширить полное, значимое и равноправное участие жен-

щин в действиях в интересах климата и обеспечить учет гендерных аспектов в 

процессах реализации и в средствах реализации, что имеет жизненно важное 

значение для увеличение масштабности усилий и достижения климатических 

целей. 

12. Комиссия принимает к сведению принятие Конференцией сторон Рамоч-

ной конвенции Организации Объединенных Наций об изменении климата на ее 

двадцать пятой сессии расширенной Лимской программы работы по гендерным 

вопросам и соответствующего плана действий по гендерным вопросам и при-

знает ценность национальных координационных центров по гендерным вопро-

сам и вопросам изменения климата.  

13. Комиссия признает, что Сендайская рамочная программа по снижению 

риска бедствий на 2015–2030 годы призывает к интеграции вопросов, касаю-

щихся гендерной принадлежности, возраста, наличия или отсутствия инвалид-

ности и культурных особенностей, во все стратегии и практики, с учетом наци-

ональных условий и в соответствии с внутренним законодательством, а также 

международными обязательствами и обязанностями, и что при этом следует 

__________________ 

 21 Ibid., vol. 2244, No. 39973. 

 22 bid., vol. 2256, No. 40214. 

 23 UNEP(DTIE)/Hg/CONF/4, приложение II. 
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поощрять лидерство женщин и молодежи. Комиссия также признает, что расши-

рение возможностей женщин и инвалидов, для того чтобы они могли в публич-

ной форме осуществлять руководство и поддержку с целью продвижения подхо-

дов к реагированию, восстановлению, реабилитации и реконструкции, основан-

ных на принципах гендерного равенства и всеобщей доступности, имеет важ-

нейшее значение, в том числе для эффективного управления риском бедствий и 

разработки, обеспечения ресурсами и реализации политики, планов и программ 

по снижению риска бедствий с учетом гендерных факторов. Она напоминает, 

что в Сендайской рамочной программе участие и лидерство женщин признаются 

в качестве критически важных факторов для снижения риска бедствий.  

14. Комиссия напоминает о резолюции 71/312 Генеральной Ассамблеи от 

6 июля 2017 года, в которой Ассамблея одобрила декларацию под названием 

«Наш океан — наше будущее: призыв к действиям», и признает важность ген-

дерного равенства и решающую роль женщин и молодежи в сохранении и устой-

чивом использовании океанов, морей и морских ресурсов в интересах устойчи-

вого развития.  

15. Комиссия напоминает также об учреждении повестки дня по вопросам 

женщин, мира и безопасности и подтверждает, что полное, равное, эффективное 

и значимое участие женщин на всех этапах мирных процессов, предотвращения 

конфликтов, их разрешения и миростроительства является одним из существен-

ных факторов для поддержания и укрепления международного мира и безопас-

ности, в том числе в контексте изменения климата, деградации окружающей 

среды и бедствий.  

16. Комиссия далее напоминает о Декларации о праве на развитие 24, Деклара-

ции Организации Объединенных Наций о правах коренных народов25  и Нью-

Йоркской декларации о беженцах и мигрантах26.  

17. Комиссия подтверждает, что поощрение, защита и уважение прав человека 

и основных свобод всех женщин и девочек, включая право на развитие, которые 

являются универсальными, неделимыми, взаимозависимыми и взаимосвязан-

ными, имеют решающее значение для полноценного и равноправного участия 

женщин и девочек в жизни общества и расширения экономических прав и воз-

можностей женщин и должны предусматриваться всеми стратегиями и програм-

мами. Она подтверждает также необходимость принятия мер с целью обеспе-

чить, чтобы каждый человек имел право участвовать в экономическом, социаль-

ном, культурном и политическом развитии, вносить вклад в него и пользоваться 

его благами и чтобы вопросам поощрения, защиты и полного осуществления 

гражданских, политических, экономических, социальных и культурных прав 

уделялось равное и неотложное внимание, в том числе в контексте изменения 

климата, деградации окружающей среды и снижения риска бедствий.  

18. Комиссия выражает обеспокоенность в связи с тем, что изменение климата, 

загрязнение воздуха, земли и воды, утрата биоразнообразия и сокращение эко-

системных функций и услуг угрожают полному осуществлению прав человека 

всех женщин и девочек и оказывают серьезное воздействие на женщин и дево-

чек, особенно на женщин и девочек из сельских районов, из числа коренных 

народов и мигрантов. 

19. Комиссия признает, что всестороннему и реальному участию женщин в об-

щественной жизни и в процессах принятия общественных решений, а также 

ликвидации насилия мешают множественные и перекрестные формы 

__________________ 

 24 Резолюция 41/128 Генеральной Ассамблеи. 

 25 Резолюция 61/295 Генеральной Ассамблеи, приложение. 

 26 Резолюция 71/1 Генеральной Ассамблеи. 

https://undocs.org/ru/A/RES/71/312
https://undocs.org/ru/A/RES/41/128
https://undocs.org/ru/A/RES/61/295
https://undocs.org/ru/A/RES/71/1
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дискриминации и маргинализации. Она уважает и ценит различия в положении 

женщин и девочек и условиях их жизни и признает, что некоторые женщины 

сталкиваются с особыми препятствиями на пути к расширению их прав и воз-

можностей. Комиссия подчеркивает, что, хотя все женщины и девочки обладают 

равными правами человека, женщины и девочки в различных условиях имеют 

особые потребности и приоритеты, требующие принятия соответствующих мер.  

20. Комиссия признает важность соответствующих стандартов Международ-

ной организации труда, связанных с реализацией права женщин на труд и прав 

в сфере труда, которые имеют решающее значение для обеспечения справедли-

вых изменений в области рабочей силы и создания возможностей достойной ра-

боты и качественных рабочих мест в соответствии с определенными на нацио-

нальном уровне приоритетами в области развития в интересах обеспечения ин-

клюзивного и климатоустойчивого развития с низким уровнем выбросов парни-

ковых газов и формирования устойчивой экономики. Комиссия напоминает о 

концепции достойного труда Международной организации труда и Декларации 

Международной организации труда об основополагающих принципах и правах 

в сфере труда и отмечает важность их эффективного осуществления.  

21. Комиссия призывает создать условия для участия молодых людей, осо-

бенно молодых женщин и девочек, в формировании важных для их будущего 

решений, касающихся борьбы с изменением климата, деградацией окружающей 

среды и бедствиями, и с этой целью призывает усовершенствовать учебные про-

граммы на всех уровнях образования. Она признает усилия многих заинтересо-

ванных сторон, направленные на достижение гендерного равенства и расшире-

ние прав и возможностей всех женщин и девочек, а также на реализацию их прав 

человека, принимая к сведению все международные, региональные и нацио-

нальные инициативы в этом отношении, в целях обеспечения полного, эффек-

тивного и ускоренного осуществления Пекинской декларации и Платформы 

действий.  

22. Комиссия подтверждает, что изменение климата является одним из самых 

серьезных вызовов нашего времени и затрагивает все регионы. Она выражает 

глубокую тревогу по поводу того, что объем выбросов парниковых газов про-

должает расти во всем мире. Комиссия признает, что страны уже испытывают 

растущее воздействие климатических изменений, включая утрату биоразнооб-

разия, экстремальные погодные явления, деградацию земель, опустынивание и 

обезлесение, песчаные и пыльные бури, повторяющиеся засухи, повышение 

уровня моря, береговую эрозию, закисление океана и сокращение площади гор-

ных ледников, что вызывает серьезные нарушения в обществе, экономике, заня-

тости, сельскохозяйственных, промышленных и коммерческих системах, гло-

бальной торговле, цепочках поставок и процессах перевозок, оказывая разруши-

тельное воздействие на устойчивое развитие, в том числе на усилия по искоре-

нению нищеты и источники средств к существованию, и создавая угрозы для 

продовольственной безопасности, качества питания и доступности воды. Ко-

миссия по-прежнему глубоко обеспокоена тем, что все женщины и девочки, осо-

бенно в развивающихся странах и малых островных развивающихся государ-

ствах, в непропорционально большой степени страдают от негативных послед-

ствий изменения климата, деградации окружающей среды и бедствий и в непро-

порционально большой степени подвержены риску и повышенной вероятности 

потери средств к существованию во время и после бедствий. Она также признает 

важную роль женщин и девочек как проводников перемен, наряду с коренными 

народами и местными общинами, в деле охраны окружающей среды.  

  



 
E/CN.6/2022/L.7 

 

22-04655 7/28 

 

23. Комиссия подчеркивает настоятельную необходимость устранения сохра-

няющихся исторических и структурных форм неравенства, расизма, стигмати-

зации и ксенофобии, неравных властных отношений между женщинами и муж-

чинами, дискриминационных законов и политики, негативных социальных норм 

и гендерных стереотипов, неравного распределения обязанностей по неоплачи-

ваемому уходу и домашней работы, гендерного насилия, а также искоренения 

нищеты и неблагоприятных условий в плане доступа к ресурсам, системам со-

циальной защиты и государственным услугам, включая всеобщее медицинское 

обслуживание и качественное образование, в целях реализации гендерного ра-

венства и расширения прав и возможностей всех женщин и девочек, в том числе 

в контексте политики и программ по борьбе с изменением климата, защите окру-

жающей среды и снижению риска бедствий.  

24. Комиссия отмечает важность обеспечения целостности всех экосистем, 

включая океаны, и защиты биоразнообразия, которое в некоторых культурах 

символизируется образом Матери-Земли, и отмечает важность для некоторых 

концепции «климатическая справедливость» при осуществлении мер по реше-

нию проблем, связанных с изменением климата.  

25. Комиссия признает, что гендерное неравенство в сочетании с изменением 

климата, деградацией окружающей среды и бедствиями является препятствием 

на пути реализации Повестки дня в области устойчивого развития на период до 

2030 года и оказывает непропорционально большое воздействие на женщин и 

девочек, особенно тех, кто находится в уязвимом и маргинализированном поло-

жении и в ситуациях конфликта, а также тех, кто сталкивается с многочислен-

ными и перекрестными формами дискриминации по признаку расовой принад-

лежности, цвета кожи, пола, возраста, языка, религии, политических или иных 

убеждений, национального или социального происхождения, имущественного 

положения, рождения, инвалидности или иного статуса.  

26. Комиссия обеспокоена тем, что изменение климата, деградация окружаю-

щей среды и более частые и интенсивные бедствия, вызванные опасными при-

родными явлениями, часто приводят к потере домов и средств к существованию, 

нехватке воды и перебоям в ее подаче, разрушению и повреждению школ и ме-

дицинских учреждений, включая транспортные системы, а также к перемеще-

нию женщин и девочек, их семей и общин. Она признает, что в результате пере-

мещения, включая принудительное и длительное перемещение, женщины и де-

вочки сталкиваются с особыми проблемами, включая прекращение доступа к 

сетям поддержки, бездомность, повышенный риск всех форм насилия, включая 

сексуальное и гендерное насилие, и ограниченный доступ к возможностям за-

нятости, образования и к основным услугам здравоохранения, включая услуги 

по охране сексуального и репродуктивного здоровья, а также к психосоциальной 

поддержке.  

27. Комиссия вновь заявляет о важности широкого учета гендерных аспектов 

в процессах управления риском бедствий, принимая во внимание точки зрения 

всех женщин и девочек, включая тех, кто находится в уязвимом положении, а 

также женщин и девочек с инвалидностью. Она признает необходимость обес-

печить на инклюзивной основе участие и вклад всех женщин и девочек, пожи-

лых женщин, вдов, женщин и девочек из числа коренных народов, местных об-

щин, молодежи, добровольцев, мигрантов, научных кругов, научно-исследова-

тельских учреждений и сетей, бизнеса, профессиональных ассоциаций, финан-

совых учреждений частного сектора и средств массовой информации в рамках 

всех форумов и процессов, связанных со снижением риска бедствий, в соответ-

ствии с Сендайской рамочной программой по снижению риска бедствий.  
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28. Комиссия выражает обеспокоенность тем, что экономические и социаль-

ные последствия пандемии коронавирусного заболевания (COVID-19) усугу-

били последствия изменения климата, деградации окружающей среды и бед-

ствий и привели к еще большему отставанию людей в плане развития и их по-

гружению в крайнюю нищету. Она далее выражает глубокую обеспокоенность 

по поводу возросших потребностей в выполнении неоплачиваемой работы по 

уходу и ведению домашнего хозяйства, а также по поводу сообщений о резком 

увеличении числа случаев насилия во всех его формах, включая сексуальное и 

гендерное насилие, а также случаев применения вредных видов практики, таких 

как детские, ранние и принудительные браки и калечащие операции на женских 

половых органах. 

29. Комиссия подчеркивает важнейшую роль, которую играют женщины в уси-

лиях по реагированию на стихийные бедствия и восстановлению после 

COVID-19. Она напоминает, что женщины составляют подавляющее большин-

ство медицинских и социальных работников, непосредственно работающих с 

населением, и что они принимают значительное участие в предоставлении ос-

новных и государственных услуг. Комиссия признает, что пандемия COVID-19 

требует принятия глобальных ответных мер на основе солидарности и активного 

многостороннего сотрудничества. Она также признает, что для снижения рисков 

будущих потрясений необходимы устойчивые и инклюзивные стратегии восста-

новления, в том числе путем укрепления систем здравоохранения и достижения 

всеобщего охвата услугами здравоохранения, и что все ответные меры должны 

осуществляются при полном соблюдении прав человека. Она выражает глубо-

кую обеспокоенность в связи с тем, что, несмотря на международные соглаше-

ния, инициативы и общие декларации, в мире не был обеспечен равный доступ 

к вакцинам против COVID-19, особенно в развивающихся странах.  

30. Комиссия подчеркивает, что правовые, политические и программные 

рамки и все процессы принятия решений в отношении действий в интересах 

климата, защиты окружающей среды и управления рисками бедствий должны 

обеспечивать согласованную основу для управления c учетом гендерных аспек-

тов, в процессе которого гарантировалось бы уважение, защита и реализация 

всех прав человека и которое отвечало бы потребностям всех женщин и девочек 

в различных ситуациях и условиях как проводников и бенефициаров перемен. 

Она подтверждает, что главным международным межправительственным фору-

мом для обсуждения глобальных мер реагирования на изменение климата явля-

ется Рамочная конвенция Организации Объединенных Наций об изменении кли-

мата. Комиссия признает, что способность женщин и девочек к действиям и 

наращиванию жизнестойкости зависит от устранения гендерных разрывов, су-

ществующих структурных барьеров, негативных социальных норм и гендерных 

стереотипов и расширения доступа женщин к образованию, знаниям, всеобщей 

социальной защите, финансовым ресурсам, технологиям, возможностям мо-

бильности и другим активам, а также наличия у них прав владения и контроля в 

отношении земли и другого имущества, наследства, природных ресурсов, акту-

альных новых технологий и финансовых услуг, включая микрофинансирование. 

Она признает, что полное, равное, эффективное и значимое участие и лидерство 

женщин на всех уровнях принятия решений имеют решающее значение для по-

вышения эффективности действий в области изменения климата и охраны окру-

жающей среды, а также снижения риска бедствий и восстановления. Комиссия 

также признает, что знания женщин и девочек об их сообществах и окружающей 

среде могут помочь им разработать значимые, эффективные и учитывающие 

культурные особенности решения местных проблем, связанных с климатом, 

окружающей средой и бедствиями.  



 
E/CN.6/2022/L.7 

 

22-04655 9/28 

 

31. Комиссия признает важную роль национальных механизмов по обеспече-

нию гендерного равенства и расширению прав и возможностей всех женщин и 

девочек, соответствующий вклад национальных правозащитных учреждений, 

где они существуют, и важную роль гражданского общества и средств массовой 

информации в достижении гендерного равенства и расширении прав и возмож-

ностей всех женщин и девочек в контексте политики и программ в области из-

менения климата, охраны окружающей среды и снижения риска бедствий.  

32. Комиссия признает необходимость применения общегосударственного 

подхода для обеспечения того, чтобы политика и программы в области измене-

ния климата, окружающей среды и снижения риска бедствий учитывали гендер-

ные аспекты, в том числе посредством координации и наращивания потенциала 

парламентариев, национальных механизмов гендерного равенства, мэров, мест-

ных выборных должностных лиц, а также муниципалитетов и учреждений, от-

ветственных за меры по решению проблем изменения климата, окружающей 

среды и снижения риска бедствий. Она подчеркивает важность работы научного 

сообщества в поддержку усиления глобальных мер реагирования на изменение 

климата, деградацию окружающей среды и бедствия, а также важно сть уваже-

ния и защиты традиционных знаний и знаний предков, в том числе коренных 

народов.  

33. Комиссия признает, что полное, равное и значимое участие и лидерство 

женщин и, в соответствующих случаях, девочек в многосторонних, националь-

ных и местных политических процессах имеет жизненно важное значение для 

достижения целей устойчивого развития и снижения рисков, связанных с кли-

матом, окружающей средой и бедствиями, и выражает при этом сожаление, что 

женщины по-прежнему недостаточно представлены в процессах принятия ре-

шений.  

34. Комиссия признает, что женщины часто играют ведущую роль в усилиях 

по продвижению экологической этики, сокращению объемов использования ре-

сурсов и повторному использованию и переработке ресурсов в целях минимиза-

ции отходов и чрезмерного потребления и что роль женщин может быть осо-

бенно важна с точки зрения оказания влияния на принятие решений, направлен-

ных на обеспечение устойчивого потребления. Она также признает, что жен-

щины во многих сообществах являются основной рабочей силой, которая зани-

мается производством продовольствия, и они несут ответственность за сохране-

ние природной среды и грамотное и устойчивое распределение ресурсов в рам-

ках домохозяйств и сообществ.  

35. Комиссия приветствует большой вклад организаций гражданского обще-

ства, особенно организаций женщин, молодых женщин и девочек, молодежных, 

низовых и общинных организаций, групп сельских женщин и представительниц 

коренных народов, правозащитниц, журналисток и работниц СМИ и профсою-

зов, в продвижение и защиту прав человека всех женщин и девочек, включение 

их интересов, потребностей и точек зрения в местные, национальные, регио-

нальные и международные повестки дня, а также в разработку, реализацию, мо-

ниторинг и оценку мер по достижению гендерного равенства и расширению 

прав и возможностей всех женщин и девочек, в том числе в контексте политики 

и программ в области изменения климата, охраны окружающей среды и сниже-

ния риска бедствий. Она выражает обеспокоенность тем, что такие организации 

гражданского общества сталкиваются с многочисленными проблемами и пре-

пятствиями на пути к полному, равному и значимому участию и лидерству, 

включая сокращение финансирования, а также насилие, преследования, репрес-

сии, направленные против их членов, и угрозы их физической безопасности.  



E/CN.6/2022/L.7 
 

 

10/28 22-04655 

 

36. Комиссия выражает обеспокоенность тем, что изменение климата, дегра-

дация окружающей среды, нахождение в опасных условиях и утрата биоразно-

образия усиливают уязвимость и неравенство с прямыми и косвенными послед-

ствиями для осуществления прав человека и благополучия молодых женщин и 

девочек, включая девочек-подростков, особенно в развивающихся странах и ма-

лых островных развивающихся государствах.  

37. Комиссия признает важную роль молодых женщин и девочек в ускорении 

действий по защите климата и окружающей среды и снижению риска бедствий, 

а также то, что решение этих проблем требует скоординированных действий 

правительств и других заинтересованных сторон, включая женские и молодеж-

ные организации. Она также признает, что молодые женщины слишком часто 

исключаются из консультаций по вопросам, которые их затрагивают, и призы-

вает государства-члены и далее содействовать участию и учету точек зрения мо-

лодежи в рамках действий по защите климата и окружающей среды и снижению 

риска бедствий.  

38. Комиссия признает, что повышение жизнестойкости всех женщин и дево-

чек на протяжении всей их жизни, а также общин и обществ, в которых они 

живут, перед лицом изменения климата, деградации окружающей среды и бед-

ствий имеет важное значение для внедрения устойчивых моделей потребления 

и производства в экономику стран мира. Она также отмечает, что к природным 

ресурсам и экосистемам и труду женщин относятся так, как если бы они носили 

неисчерпаемый характер, и что они недооцениваются при применении совре-

менных показателей экономического роста, таких как валовый внутренний про-

дукт, несмотря на то что они необходимы для экономики всех стран и обеспече-

ния благополучия нынешнего и будущих поколений и планеты. Она также отме-

чает, что признание, сокращение и перераспределение непропорционально вы-

сокой нагрузки на женщин в плане неоплачиваемой работы по уходу и домашней 

работы, а также вознаграждение и представление интересов работников, осу-

ществляющих оплачиваемый уход, в значительной степени способствовали бы 

вышеуказанному преобразованию. Хотя во всех областях, включая оплату труда, 

пенсии и работу по уходу, сохраняется значительный гендерный разрыв, Комис-

сия также признает, что равная оплата за труд равной ценности и равный доступ 

к социальной защите, доступным для всех услугам здравоохранения,  государ-

ственным услугам, устойчивой инфраструктуре, источникам средств к суще-

ствованию, земле и природным ресурсам имеют основополагающее значение 

для укрепления жизнестойкости женщин и девочек, особенно тех, кто находится 

в уязвимом положении.  

39. Комиссия решительно осуждает все формы насилия в отношении женщин 

и девочек, которые коренятся в исторически сложившихся и структурных фор-

мах неравенства и неравном распределении властных полномочий между муж-

чинами и женщинами. Она признает, что негативные последствия изменения 

климата и экологические проблемы повышают и усугубляют уязвимость жен-

щин и девочек к дискриминации и всем формам насилия. Комиссия вновь обра-

щает внимание на то, что насилие в отношении женщин и девочек в обществен-

ной и частной сферах во всех его формах и проявлениях в онлайновом и офлай-

новом пространстве, включая сексуальное и гендерное насилие, например сек-

суальные домогательства, семейно-бытовое насилие, гендерно мотивированные 

убийства, в том числе фемицид, и вредные виды практики, такие как детские, 

ранние и принудительные браки и калечащие операции на женских половых ор-

ганах, а также детский и принудительный труд, торговлю людьми и сексуальную 

эксплуатацию и сексуальные надругательства, представляет собой широко рас-

пространенное явление, которое не признается и о котором не сообщается в пол-

ной мере, особенно на уровне общин. Она выражает глубокую обеспокоенность 
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в связи с тем, что женщины и девочки могут быть особенно уязвимы для насилия 

из-за многомерной нищеты, инвалидности и ограниченности или отсутствия до-

ступа к правосудию, эффективным средствам правовой защиты, услугам психо-

социальной поддержки, включая физическую защиту, реабилитацию и реинте-

грацию, и к услугам здравоохранения. Она вновь подчеркивает, что насилие в 

отношении женщин и девочек представляет собой серьезное препятствие на 

пути к достижению гендерного равенства и расширению прав и возможностей 

всех женщин и девочек и что оно ограничивает реализацию ими в полном объ-

еме всех прав человека и основных свобод, затрудняет ее или препятствует ей.  

40. Комиссия признает, что девочки часто подвергаются большему риску 

наблюдать и испытать на себе различные формы дискриминации, насилия и 

вредных видов практики, такие как детские, ранние и принудительные браки и 

калечащие операции на женских половых органах, а также детский труд и тор-

говля людьми, которые, среди прочего, препятствуют реализации их прав, и 

вновь заявляет о необходимости достижения гендерного равенства в интересах 

построения справедливого и равноправного мира для девочек, в том числе путем 

партнерства с мужчинами и мальчиками в качестве важной стратегии поддержки 

прав девочек.  

41. Комиссия также признает, что насилие в отношении женщин и девочек, 

включая сексуальные преследования в частном и общественном пространстве,  

в том числе в учебных заведениях и в сфере труда, а также в цифровой среде, 

препятствует участию и принятию решений в контексте политики и программ в 

области изменения климата, охраны окружающей среды и снижения риска бед-

ствий и ведет к созданию враждебной среды.  

42. Комиссия далее признает, что ввиду растущей распространенности наси-

лия в отношении женщин и девочек в цифровом пространстве, особенно в соци-

альных сетях, и отсутствия превентивных мер и средств правовой защиты необ-

ходимы действия со стороны государств-членов в партнерстве с другими заин-

тересованными сторонами в целях предотвращения насилия и преследования в 

онлайновом и офлайновом пространстве и других негативных последствий раз-

вития технологий и реагирования на них. Она напоминает о том, что значитель-

ную долю женщин и девочек затрагивают новые формы насилия, такие как ки-

берпреследование, кибербуллинг и нарушение неприкосновенности частной 

жизни, которые ставят под угрозу, в частности, их здоровье, эмоциональное, 

психическое и физическое благополучие и безопасность.  

43. Комиссия обращает внимание на особые последствия изменения климата, 

деградации окружающей среды и бедствий для женщин и девочек в районах, 

затронутых конфликтом, и в постконфликтных ситуациях и подчеркивает, что 

полное, равное, эффективное и значимое участие женщин на всех уровнях при-

нятия решений и руководства имеет решающее значение на всех этапах мирных 

процессов, предотвращения и разрешения конфликтов и миростроительства. Ко-

миссия далее выражает обеспокоенность по поводу повышенного риска насилия 

в отношении женщин и девочек во время бедствий и конфликтов, включая наси-

лие и злоупотребления в приютах во время бедствий и конфликтов. Она подчер-

кивает необходимость решения проблемы сексуального и гендерного насилия 

как во время бедствий и конфликтов, так и после них, в том числе путем приня-

тия превентивных подходов, учитывающих потребности и точки зрения жертв и 

пострадавших.  

44. Комиссия признает, что нарушения в работе систем образования во всем 

мире, вызванные изменением климата, деградацией окружающей среды и сти-

хийными бедствиями, зачастую лишают девочек, девочек-подростков и молодых 

женщин возможности посещать школу и ограничивают их доступ к 
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образованию, в том числе к навыкам и знаниям, необходимым для адаптации и 

реагирования на эти вызовы. Она подтверждает право на образование для всех 

женщин и девочек и подчеркивает, что равный доступ к инклюзивному, справед-

ливому и качественному образованию позволяет сформировать у них возможно-

сти, способности и понимание, чтобы принимать полное, равное, эффективное 

и значимое участие, и укрепляет социальный голос, агентивность и лидерство 

женщин и девочек в рамках деятельности в интересах климата, охраны окружа-

ющей среды и снижения риска бедствий.  

45. Комиссия также признает негативное воздействие изменения климата, де-

градации окружающей среды и бедствий на здоровье и на другие экологические 

детерминанты здоровья, такие как чистый воздух, безопасная вода и санитария, 

включая охрану здоровья в период менструального цикла и гигиену менструаль-

ного периода, безопасная, достаточная и питательная пища и надежное жилье, 

и в этой связи подчеркивает необходимость укрепления здоровья в рамках уси-

лий по адаптации к изменению климата и стратегий снижения риска бедствий, 

обращая внимание на то, что устойчивые, ориентированные на интересы людей 

и доступные системы здравоохранения необходимы для защиты здоровья всех 

женщин и девочек, особенно тех, кто находится в уязвимом положении.  

46. Комиссия вновь заявляет о том, что основополагающую роль в повышении 

жизнестойкости всех женщин и девочек играет реализация права на наивысший 

достижимый уровень физического и психического здоровья. Она далее отме-

чает, что изменение климата, деградация окружающей среды и бедствия оказы-

вают дифференцированное воздействие на здоровье женщин и девочек и усугуб-

ляют существующий гендерный разрыв в доступе к медицинским услугам и в 

показателях состояния здоровья, особенно когда возможности получения това-

ров и услуг ограничены или отсутствуют из-за разрушения инфраструктуры, до-

рог и медицинских учреждения, особенно в сельских и отдаленных районах. 

Она подчеркивает необходимость расширения доступа к учитывающим гендер-

ные аспекты, безопасным, доступным, недорогим, качественным и инклюзив-

ным медицинским услугам, в том числе связанным с психическим здоровьем, 

здоровьем матери и новорожденного, менструальным здоровьем и гигиеной, а 

также обеспечения всеобщего доступа к услугам по охране сексуального и ре-

продуктивного здоровья, включая планирование семьи, доступ к информации и 

просветительским мероприятиям.  

47. Комиссия признает, что женщины и девочки выполняют непропорцио-

нально большую долю неоплачиваемой работы по уходу и ведению домашнего 

хозяйства и что такое неравномерное распределение обязанностей может еще 

больше усугубляться изменением климата, деградацией окружающей среды и 

бедствиями, ограничивает возможности женщин участвовать в процессах при-

нятия решений и занимать руководящие должности и создает значительные пре-

пятствия для получения женщинами и девочками образования и профессиональ-

ной подготовки, равно как и для их экономических возможностей и предприни-

мательской деятельности. Она подчеркивает необходимость признания неопла-

чиваемой работы по уходу и ведению домашнего хозяйства и принятия мер по 

ее сокращению, перераспределению и признанию ее значимости путем поощре-

ния равного распределения обязанностей в семье между женщинами и мужчи-

нами и уделения первоочередного внимания, помимо прочего, развитию устой-

чивой инфраструктуры, разработке политики в области социальной защиты и 

предоставлению доступных, недорогих и качественных социальных услуг, 

включая услуги по уходу, в том числе за детьми, и отпуск по уходу за ребенком 

для отцов и матерей. 
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48. Комиссия признает важнейший вклад женщин и девочек в усилия их семей 

и сообществ, направленные на борьбу с изменением климата, повышение жиз-

нестойкости, защиту и сохранение окружающей среды и снижение риска бед-

ствий. Она признает важность осуществления стратегий, ориентированных на 

интересы семьи и  удовлетворение семейных потребностей и направленных, по-

мимо прочего, на достижение гендерного равенства, расширение прав и возмож-

ностей всех женщин и девочек и осуществление ими всех прав человека в кон-

тексте изменения климата, деградации окружающей среды и снижения риска 

бедствий, и отмечает необходимость обеспечения учета во всех стратегиях 

устойчивого развития изменяющихся потребностей и ожиданий семей в плане 

выполнения членами семей их многочисленных функций, а также необходи-

мость уважения прав, возможностей и обязанностей всех членов семьи. 

49. Комиссия подчеркивает важность инвестирования в доступную и устойчи-

вую инфраструктуру и технологии, в том числе в сельских районах, в частности 

для обеспечения доступа к безопасной воде и санитарии, включая воду для оро-

шения, энергоснабжения, транспортного сообщения и информационно-комму-

никационных технологий, а также в другую физическую инфраструктуру, необ-

ходимую для оказания государственных услуг.  

50. Комиссия напоминает, что такие права человека, как право на безопасную 

питьевую воду и санитарию, имеют существенно важное значение для полно-

ценной жизни и полного осуществления всех прав человека. Она глубоко обес-

покоена тем, что нехватка воды и перебои в водоснабжении, вызванные измене-

нием климата, деградацией окружающей среды и бедствиями, непропорцио-

нально сильно сказываются на женщинах и девочках: женщины вынуждены 

проходить пешком большие расстояния или часами стоять в очередях, чтобы по-

лучить воду, что ограничивает время, которое они могут потратить на другие 

занятия, такие как получение образования и проведение досуга, и на зарабаты-

вание средств к существованию. Комиссия подчеркивает, что учитывающие ген-

дерные аспекты услуги и инфраструктура водоснабжения и санитарии являются 

ключом к повышению жизнестойкости всех женщин и девочек, и далее признает 

необходимость расширения доступа женщин и девочек к адекватным, безопас-

ным и чистым источникам воды и средствам санитарии, в том числе для охраны 

менструального здоровья и обеспечения менструальной гигиены, особенно в 

убежищах, предоставляемых в случае бедствий и гуманитарных катастроф.  

51. Комиссия подчеркивает, что быстрые технологические изменения, включая 

новые и новейшие цифровые технологии, влияют на возможности трудоустрой-

ства женщин и могут ускорить прогресс в достижении гендерного равенства и 

расширении прав и возможностей всех женщин и девочек в контексте стратегий 

и программ в области изменения климата, охраны окружающей среды и сниже-

ния риска бедствий и способствовать усилиям по продвижению и защите прав 

человека и основных свобод, а также устранению цифрового разрыва как между 

странами, так и внутри них. Комиссия обращает внимание на важность содей-

ствия равному доступу к недорогостоящим и доступным информационно-ком-

муникационным технологиям и Интернету для всех женщин и девочек, а также 

важность формирования цифровой грамотности, обеспечения доступа к финан-

сированию, наращивания потенциала, проведения работы по устранению циф-

рового разрыва, включая гендерный цифровой разрыв, и разработки стратегий в 

области науки, технологий и инноваций в целях сокращения существующих 

форм неравенства и содействия расширению прав и возможностей всех женщин 

и девочек и полному, равному и эффективному участию женщин в обществен-

ной жизни, в том числе в контексте изменения климата, деградации окружаю-

щей среды и бедствий, и с озабоченностью отмечает, что новые технологические 

разработки могут служить закреплению существующих форм неравенства и 
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дискриминации, в том числе в алгоритмах, используемых в решениях на основе 

искусственного интеллекта. 

52. Комиссия признает, что почвы, леса, рыболовство, вода и биомасса, среди 

прочего, являются основными источниками дохода, средств к существованию, 

продовольственной безопасности, социальной защиты и занятости, особенно 

для женщин и девочек, живущих в нищете. Она также признает, что истощение 

или ухудшение состояния природных ресурсов может вынуждать сообщества, 

особенно женщин, оставлять приносящую доход деятельность и при этом при-

водить к значительному увеличению объема неоплачиваемого труда и что как в 

городских, так и в сельских районах деградация окружающей среды негативно 

отражается на здоровье, благополучии и качестве жизни населения в целом, осо-

бенно женщин и девочек всех возрастов. Она признает далее важность устойчи-

вого рыболовства и ликвидации незаконного, несообщаемого и нерегулируе-

мого рыбного промысла в интересах обеспечения продовольственной безопас-

ности, средств к существованию и здоровья этих людей. Комиссия обращает 

внимание на основополагающее значение для женщин и девочек сохранения 

здоровья океанов и формирования устойчивой экономики, основанной на осво-

ении ресурсов океана, в целях смягчения последствий изменения климата, адап-

тации к ним и повышения жизнестойкости, а также на последствия загрязнения, 

ведущие к разрушению экосистем и изменению климата, включая непропорци-

онально большое воздействие загрязнения воздуха в жилых помещениях на жен-

щин и девочек, и последствия загрязнения пластиком, в том числе в океанах и 

других водоемах, для продовольственной безопасности, средств к существова-

нию и здоровья женщин и девочек.  

53. Комиссия подчеркивает, что достижение гендерного равенства и расшире-

ние прав и возможностей всех женщин и девочек может привести к повышению 

продовольственной безопасности, улучшению питания и созданию более ин-

клюзивных, устойчивых к потрясениям и стабильных продовольственных си-

стем для всех и что неравный доступ женщин и их неравные права примени-

тельно к важным ресурсам и производственным активам, таким как земля, вода, 

пастбища, сельскохозяйственные средства производства, технологии и инфор-

мация, а также их неравный охват мероприятиями по распространению опыта и 

консультационной помощи ограничивает их потенциал в плане продуктивного 

ведения сельского хозяйства, расширения своих возможностей для принятия 

стратегических решений и реализации своих прав. Комиссия также подчерки-

вает, что продовольственные системы, в которых не соблюдается принцип ра-

венства, оказывают непропорционально большое негативное воздействие на 

женщин и девочек, делая их более уязвимыми к отсутствию продовольственной 

безопасности и недоеданию, что усугубляется, в частности, изменением кли-

мата, деградацией окружающей среды и бедствиями. 

54. Комиссия признает необходимость обеспечения справедливого перехода, 

способствующего устойчивому развитию и искоренению нищеты, созданию 

возможностей достойной работы и качественных рабочих мест, в том числе для 

женщин, а также необходимость вовлечения работников и их общин в обсужде-

ние вопросов, влияющих на их источники средств к существованию, в том числе 

путем обеспечения соответствия финансовых потоков такому пути развития, 

при котором обеспечивался бы низкий уровень выбросов парниковых газов и 

устойчивость к изменению климата, в том числе путем внедрения и передачи 

технологий и оказания поддержки сторонам из числа развивающихся стран. Она 

выражает обеспокоенность в связи с тем, что дискриминационные социальные 

нормы и сохраняющиеся гендерные пробелы и неравенство при получении об-

разования и профессиональной подготовки в области науки и техники, инженер-

ного дела и математики, а также сегрегация в области занятости не позволяют 
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женщинам получить и сохранить достойную работу и качественные рабочие ме-

ста в условиях устойчивой экономики и в контексте стратегий и программ в об-

ласти изменения климата, окружающей среды и снижения риска бедствий. Ко-

миссия подчеркивает, что устранение гендерных пробелов, в том числе в обла-

сти цифровой и финансовой грамотности, и обеспечение полного и равного до-

ступа к качественному образованию, учебной подготовке, информации, заня-

тиям по развитию навыков, программам лидерства и наставничества, а также 

технической и финансовой поддержке играет ключевую роль в повышении жиз-

нестойкости женщин и девочек и расширении их возможностей в качестве про-

водников изменений в контексте действий в интересах климата.  

55. Комиссия вновь подтверждает важность значительного увеличения объема 

инвестиций для устранения нехватки ресурсов, выделяемых на цели достиже-

ния гендерного равенства и расширения прав и возможностей всех женщин и 

девочек, в том числе путем мобилизации достаточного объема финансовых ре-

сурсов из всех источников, включая внутренние и международные ресурсы, и 

их распределения, а также важность полного выполнения обязательств по ока-

занию официальной помощи в целях развития и борьбы с незаконными финан-

совыми потоками, с тем чтобы развивать успехи, которых удалось добиться, и 

укреплять международное сотрудничество, в том числе сотрудничество Се-

вер — Юг, Юг — Юг и трехстороннее сотрудничество, учитывая при этом, что 

сотрудничество Юг — Юг дополняет сотрудничество Север — Юг, а не заменяет 

его.  

56. Комиссия обеспокоена тем, что отсутствие дезагрегированных данных и 

гендерной статистики по вопросам изменения климата, деградации окружаю-

щей среды и снижения риска бедствий в различных секторах, особенно в отно-

шении женщин и девочек в контексте сохранения окружающей среды и смягче-

ния последствий изменения климата и адаптации к ним, ограничивает возмож-

ности директивных органов по выявлению гендерных различий в уязвимости и 

адаптационном потенциале, а также по разработке и принятию эффективных, 

основанных на фактических данных стратегий и программ на всех уровнях. Она 

признает, что для снижения риска бедствий требуется подход, учитывающий 

разные виды угроз, и инклюзивный процесс принятия решений, основанный на 

открытом обмене и распространении дезагрегированных данных, в том числе в 

разбивке по полу, возрасту и наличию или отсутствию инвалидности, а также на 

легкодоступной, актуализированной, понятной, научно обоснованной, неконфи-

денциальной информации о рисках, дополненной традиционными знаниями.  

57. Комиссия признает важную роль и вклад женщин из числа коренных наро-

дов, сельских женщин, женщин — мелких фермеров и женщин, использующих 

прибрежные морские ресурсы, в искоренение нищеты и укрепление устойчи-

вого развития сельского хозяйства и рыболовства и продовольственной безопас-

ности, а также в сохранение биоразнообразия. Она подчеркивает важность обес-

печения учета интересов всех женщин и девочек из числа коренных районов и 

сельских районов, а также их полноценного и равноправного участия в разра-

ботке, осуществлении, контроле и оценке политики и деятельности, затрагива-

ющих их источники средств к существованию, благосостояние и жизнестой-

кость. Комиссия обращает внимание на то, что для достижения значимого про-

гресса в реализации гендерного равенства и расширении прав и возможностей 

всех женщин и девочек требуется устранить гендерные разрывы, внедрить учи-

тывающие гендерные аспекты стратегии, мероприятия и инновации, в том числе 

в сельском хозяйстве и рыболовстве, и обеспечить равный доступ женщин к 

сельскохозяйственным и рыболовным технологиям, технической помощи, про-

изводственным ресурсам, гарантиям землевладения и базовым услугам, возмож-

ностям владения и контроля в отношении земли и другого имущества, 
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наследства и природных ресурсов, а также доступ к местным, региональным и 

международным рынкам и участие в них.  

58. Комиссия признает, что женщины и девочки из числа коренных народов, 

независимо от возраста, часто сталкиваются с насилием, дискриминацией, изо-

ляцией и более высоким уровнем нищеты, а также ограниченным доступом к 

услугам здравоохранения, информационно-коммуникационным технологиям, 

инфраструктуре, финансовым услугам, образованию и занятости для женщин, и 

отмечает при этом их культурный, социальный, экономический и политический 

вклад в смягчение последствий изменения климата и адаптацию к ним, обеспе-

чение готовности к бедствиям, реагирование на них и управление риском бед-

ствий, а также в охрану окружающей среды и рациональное природопользова-

ние.  

59. Комиссия подчеркивает особые проблемы, с которыми сталкиваются все 

женщины и девочки с инвалидностью в контексте изменения климата, деграда-

ции окружающей среды и стихийных бедствий, включая их повышенную уязви-

мость к заболеваниям, тепловому стрессу, ограничениям мобильности и соци-

альной изоляции. Она заявляет о необходимости принятия мер для устранения 

конкретных барьеров, с которыми сталкиваются женщины и девочки, и для фор-

мирования их физической, эмоциональной, психосоциальной и финансовой 

устойчивости и обеспечения полного, равного и значимого участия и лидерства 

всех женщин в планировании мер реагирования на бедствия в случае чрезвы-

чайных ситуаций и эвакуации, гуманитарном реагировании на чрезвычайные 

ситуации и оказании медицинских услуг.  

60. Комиссия подчеркивает важность признания позитивного вклада женщин 

и девочек-мигранток и продвижения гендерной и правозащитной перспективы 

в миграционной политике и программах для урегулирования ситуаций уязвимо-

сти, с которыми сталкиваются женщины и девочки-мигрантки, в том числе в 

контексте изменения климата, деградации окружающей среды и бедствий, а 

также для борьбы со всеми формами насилия, включая сексуальное и гендерное 

насилие, которые могут иметь место в результате перемещения людей, подчер-

кивая в этой связи обязательство государств защищать, уважать и осуществлять 

права человека всех мигрантов.  

61. Комиссия признает важность всестороннего участия мужчин и мальчиков 

в качестве проводников и бенефициаров перемен, а также стратегических парт-

неров и союзников в деле достижения гендерного равенства и расширения прав 

и возможностей всех женщин и девочек в контексте стратегий и программ в об-

ласти изменения климата, охраны окружающей среды и снижения риска бед-

ствий в целях пресечения и искоренения гендерных стереотипов, сексизма и 

негативных социальных норм, которые подпитывают дискриминацию и все 

формы насилия, включая сексуальное и гендерное насилие, и подрывают ген-

дерное равенство, отмечая при этом необходимость проведения постоянной про-

светительской работы с детьми начиная с раннего возраста по вопросам важно-

сти гендерного равенства, прав человека, отношения ко всем людям с достоин-

ством и уважением и продвижения культуры мира, ненасильственного поведе-

ния и уважительных отношений.  

62. Комиссия настоятельно призывает правительства на всех уровнях и, там, 

где это уместно, в сотрудничестве с соответствующими структурами системы 

Организации Объединенных Наций и международными и региональными орга-

низациями, в рамках своих соответствующих мандатов и с учетом националь-

ных приоритетов, а также предлагает гражданскому обществу, в частности жен-

ским и молодежным организациям, феминистским группам, религиозным орга-

низациям, представителям частного сектора, национальным правозащитным 
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учреждениям там, где они существуют, и другим соответствующим заинтересо-

ванным сторонам, принять нижеследующие меры:  

 

  Укрепление нормативно-правовой базы и регуляторных рамок  
 

 a) принять меры для полного выполнения существующих обязательств 

и обязанностей по достижению гендерного равенства и расширению прав и воз-

можностей всех женщин и девочек и полному и равному осуществлению их прав 

человека и основных свобод, без какой-либо дискриминации, в том числе в кон-

тексте стратегий и программ, связанных с изменением климата, охраной окру-

жающей среды и снижением риска бедствий;  

 b) в особо приоритетном порядке рассмотреть возможность ратифика-

ции Конвенции о ликвидации всех форм дискриминации в отношении женщин 

и Конвенции о правах ребенка и факультативных протоколов к ним или присо-

единения к этим документам, ограничить сферу действия любых оговорок к 

ним, формулировать любые такие оговорки как можно точнее и конкретнее и 

обеспечивать, чтобы ни одна из оговорок не была несовместима с предметом и 

целью этих конвенций, регулярно рассматривать свои оговорки на предмет их 

снятия и снимать те, которые несовместимы с предметом и целью соответству-

ющей конвенции, и полностью осуществлять положения этих документов, в том 

числе посредством принятия эффективных национальных законов и осуществ-

ления соответствующих стратегий;  

 c) уважать и выполнять на последовательной и комплексной основе су-

ществующие обязательства и обязанности по Рио-де-Жанейрским конвенциям, 

Парижскому соглашению, Глазговскому климатическому пакту и Сендайской 

рамочной программе по снижению риска бедствий на 2015–2030 годы, касаю-

щиеся изменения климата, биоразнообразия, опустынивания, окружающей 

среды и снижения риска бедствий, при этом Комиссия принимает во внимание 

существующие планы действий по гендерным вопросам и призывает разрабаты-

вать такие планы там, где они отсутствуют, и подчеркивает важность интегра-

ции гендерных аспектов и обеспечения участия женщин из числа коренных 

народов при разработке определяемых на национальном уровне вкладов, наци-

ональных планов адаптации, национальных стратегий и планов действий в об-

ласти биоразнообразия, целевых показателей по обеспечению нейтрального ба-

ланса деградации земель и национальных и местных стратегий по снижению 

риска бедствий, отмечая также важность текущих обсуждений системы глобаль-

ных мероприятий в сфере биоразнообразия на период после 2020 года, которая 

будет принята на пятнадцатой сессии Конференции сторон Конвенции о биоло-

гическом разнообразии;  

 d) уделять должное внимание включению вопросов гендерного равен-

ства и расширения прав и возможностей всех женщин и девочек в обзор гло-

бального прогресса в реализации Сендайской рамочной программы по сниже-

нию риска бедствий, в том числе в рамках глобальных и региональных платформ 

по снижению риска бедствий и среднесрочного обзора Сендайской рамочной 

программы в 2023 году, в рамках комплексных и скоординированных процессов 

последующей деятельности по итогам конференций и саммитов Организации 

Объединенных Наций, в увязке с работой Экономического и Социального Со-

вета, политического форума высокого уровня по устойчивому развитию и четы-

рехгодичными циклами всеобъемлющего обзора политики;  

 e) поощрять и защищать права всех женщин и девочек, связанные с 

пользованием чистой, здоровой и устойчивой окружающей средой, и принимать 

политику и программы для осуществления этих прав, в том числе путем 
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смягчения последствий изменения климата, деградации окружающей среды и 

бедствий;  

 f) выявлять и искоренять все формы дискриминации в отношении жен-

щин и девочек в контексте изменения климата, деградации окружающей среды 

и бедствий, применительно к гарантиям землевладения и прав доступа, владе-

ния и контроля по отношению к земле и другому имуществу, наследству, при-

родным ресурсам, актуальным новым технологиям и финансовым услугам, 

включая микрофинансирование, и обеспечить доступ женщин и девочек к пра-

восудию и привлечение к ответственности за нарушение их прав человека, уде-

ляя при этом особое внимание пожилым женщинам, вдовам и молодым женщи-

нам;  

 g) активизировать усилия многих заинтересованных сторон по борьбе с 

расизмом, расовой дискриминацией, ксенофобией и связанной с ними нетерпи-

мостью, стигматизацией, негативными стереотипами и насилием по признаку 

религиозной принадлежности, убеждений или национальности, чтобы поддер-

жать полное, равное, эффективное и значимое участие и лидерство женщин и, в 

соответствующих случаях, девочек в рамках стратегий и программ в области 

изменения климата, охраны окружающей среды и снижения риска бедствий;  

 h) интегрировать аспекты, связанные с гендерными вопросами и инва-

лидностью в процессы разработки, обзора и реализации законов, политики и 

программ по адаптации к изменению климата и смягчению его последствий, со-

хранению и устойчивому использованию биоразнообразия, рациональному 

управлению природными ресурсами, включая земельные и водные ресурсы, 

землепользованию и городскому планированию и снижению риска бедствий, ко-

торые способствуют повышению устойчивости к потрясениям, адаптационного 

потенциала, обеспечению источников средств к существованию, продоволь-

ственной безопасности, доступа к безопасной воде и санитарии, здоровья и бла-

гополучия всех женщин и девочек в сельских и городских районах; и обеспе-

чить, чтобы женщины имели равные права на экономические ресурсы, включая 

доступ к базовым услугам, возможностям владения и контроля в отношении 

земли и другого имущества, наследства, природных ресурсов, технологий и фи-

нансовых услуг, включая микрофинансирование;  

 

  Интеграция гендерных аспектов в стратегии и программы в области 

изменения климата, охраны окружающей среды и снижения риска бедствий 
 

 i) интегрировать гендерные аспекты в разработку, финансирование, ре-

ализацию, мониторинг и оценку стратегий и программ по смягчению послед-

ствий изменения климата и адаптации к ним, формированию устойчивости к по-

трясениям, снижению риска бедствий, сохранению биоразнообразия, борьбе с 

деградацией и загрязнением окружающей среды, в том числе химическими ве-

ществами, пестицидами и пластмассами, включая микропластик, а также в 

оценку потребностей, системы прогнозирования и раннего предупреждения и в 

планы профилактики, обеспечения готовности, чрезвычайного реагирования, 

восстановления и реконструкции на национальном, региональном и междуна-

родном уровнях, сообразно обстоятельствам;  

 j) признавать непропорционально большие и особые последствия изме-

нения климата, деградации окружающей среды и бедствий для женщин и дево-

чек, в частности тех, кто сталкивается с насилием, дискриминацией и переме-

щением, вредной практикой, включая детские, ранние и принудительные браки, 

и отсутствием гарантий землевладения, доходов и продовольственной безопас-

ности, повышать осведомленность об этих последствиях и обеспечить, чтобы 

такие последствия учитывались в рамках политики и программ; и предпринять 
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целенаправленные действия для повышения жизнестойкости и адаптационного 

потенциала всех женщин и девочек, в том числе в городах и тропических, арк-

тических, прибрежных, горных и сельских районах;  

 k) признать непропорциональное воздействие изменения климата, де-

градации окружающей среды и бедствий на всех женщин и девочек, находя-

щихся в ситуациях конфликта и в постконфликтных и чрезвычайных гуманитар-

ных ситуациях, и на систематической основе интегрировать гендерные и воз-

растные аспекты в соответствующие механизмы, политику и программы, поощ-

ряя при этом полное, равное, эффективное и значимое участие женщин на всех 

уровнях принятия решений и их лидерство как критически важный элемент на 

всех этапах мирных процессов, предотвращения конфликтов, их разрешения и 

миростроительства, а также учитывая точки зрения женщин и девочек, которые 

являются внутренне перемещенными лицами и беженцами, принимая меры по 

искоренению сексуального и гендерного насилия и дискриминации в этих ситу-

ациях и обеспечивая полное уважение и защиту прав человека всех женщин и 

девочек в рамках стратегий реагирования и восстановления в контексте измене-

ние климата, охраны окружающей среды и снижения риска бедствий;  

 l) укреплять координацию и гендерный подход во всех секторах и на 

всех уровнях управления при проведении комплексной разработки, реализации 

и оценки стратегий и программ в области изменения климата, охраны окружаю-

щей среды и снижения риска бедствий, в том числе путем поддержки исследо-

ваний и информационно-просветительских мероприятий на национальном, ре-

гиональном и международном уровнях, посвященных влиянию на женщин и де-

вочек тенденций в области развития технологий, демографических изменений, 

урбанизации, миграции и изменения климата;  

 m) укреплять потенциал национальных механизмов по обеспечению ген-

дерного равенства на всех уровнях, особенно в наименее развитых странах и 

малых островных развивающихся государствах, путем обеспечения устойчивого 

и адекватного финансирования и более масштабной добровольной передачи тех-

нологий, в том числе за счет ассигнований из национального бюджета и офици-

альной помощи в целях развития, чтобы обеспечить участие таких механизмов 

в управленческих процессах, связанных с климатом, окружающей средой и рис-

ками бедствий, и способствовать учету гендерных аспектов при разработке, осу-

ществлении, мониторинге и оценке стратегий и программ в области изменения 

климата, охраны окружающей среды и снижения риска бедствий;  

 n) воздерживаться от введения в действие и применения любых одно-

сторонних экономических, финансовых и торговых мер, которые не соответ-

ствуют международному праву и Уставу Организации Объединенных Наций и 

препятствуют полному достижению целей экономического и социального раз-

вития, особенно в развивающихся странах;  

 o) обеспечить полное, равное, эффективное и значимое участие, пред-

ставленность и лидерство женщин на всех уровнях соответствующих директив-

ных органов и процессов по вопросам изменения климата, окружающей среды 

и снижения риска бедствий, установить конкретные цели и сроки для достиже-

ния гендерного баланса, в частности с помощью введения временных специаль-

ных мер, таких как квоты, и предоставлять адекватные ресурсы, финансирова-

ние поездок, услуги по наращиванию потенциала и обучению в целях обеспече-

ния возможностей такого участия;  

 p) поощрять полное, равное и значимое участие и лидерство молодых 

женщин и, в соответствующих случаях, девочек-подростков в процессах приня-

тия решений по вопросам изменения климата, охраны окружающей среды и 
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снижения риска бедствий путем устранения гендерных барьеров, обеспечения 

их полного и равного доступа к качественному образованию, технологиям и за-

нятиям по развития навыков, программам формирования лидерских качеств и 

наставничества, расширенной технической и финансовой поддержке, а также 

путем обеспечения их защиты от всех форм насилия и дискриминации;  

 q) защищать и поощрять права всех женщин и девочек с инвалидностью, 

обеспечивая их полное, равное, эффективное и значимое участие в разработке, 

администрировании, ресурсном обеспечении и реализации стратегий и про-

грамм в области изменения климата, охраны окружающей среды и снижения 

риска бедствий, которые учитывали бы гендерные вопросы и вопросы инвалид-

ности, а также принимать меры для решения проблемы их непропорциональной 

подверженности риску, повышенной угрозе потери средств к существованию, 

нарушению физических, социальных, экономических и экологических сетей и 

систем поддержки и даже гибели во время и после бедствий;  

 r) признать, что негативные последствия изменения климата, деграда-

ции окружающей среды и стихийных бедствий являются одними из движущих 

сил и факторов, вынуждающих женщин и девочек покидать страны происхож-

дения, и в этой связи разработать и расширить политику и программы по защите 

женщин и девочек-мигранток и их семей, пострадавших от изменения климата, 

деградации окружающей среды и стихийных бедствий, принимая к сведению 

соответствующие рекомендации по итогам консультативных процессов под ру-

ководством государств, таких как Программа защиты трансгранично переме-

щенных лиц в контексте бедствий и изменения климата и Платформа по вопро-

сам перемещения населения, вызванного бедствиями, признавая при этом зна-

чительный вклад и лидерство женщин в мигрантских сообществах и предпри-

нимая соответствующие шаги для обеспечения их полного, равного и значимого 

участия в выявлении решений и возможностей на местном уровне;  

 s) задействовать и укреплять полное, равное и значимое участие жен-

щин и ту роль, которую играют все женщины и девочки, особенно из сельских 

районов и из наиболее пострадавших сообществ, а также те из них, кто нахо-

дится в уязвимом положении, в сохранении и устойчивом использовании при-

родных ресурсов и в инициативах и программах по смягчению последствий из-

менения климата и адаптации к ним, в том числе в условиях конфликта и чрез-

вычайных гуманитарных ситуаций, и поощрять обмен опытом и обучение;  

 t) поощрять применение подхода, учитывающего гендерные аспекты, и 

полное, равное, эффективное и значимое участие женщин и, в соответствующих 

случаях, девочек в принятии решений и руководстве по вопросам, касающимся 

водоснабжения и санитарии и энергопотребления домохозяйств в контексте 

стратегий и программ в области изменения климата, охраны окружающей среды 

и снижения риска бедствий; принять меры в целях сокращения времени, затра-

чиваемого женщинами и девочками на сбор воды и топлива для домашнего хо-

зяйства, и защиты их от угроз, нападений и сексуального и гендерного насилия, 

которым они могут подвергаться в процессе осуществления этих видов деятель-

ности, а также при доступе к санитарным сооружениям вне их дома или при 

открытой дефекации и мочеиспускании; обеспечить доступ к воде, средствам 

санитарии и гигиены, в том числе для охраны менструального здоровья и со-

блюдение гигиены менструального периода, для всех женщин и девочек, осо-

бенно находящихся в маргинализированном и уязвимом положении, в том числе 

в школах и других образовательных учреждениях, на рабочих местах, в меди-

цинских центрах, государственных и частных учреждениях и дома; и решить 

проблему широко распространенного замалчивания и стигматизации, а также 
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негативного влияния неадекватного и неравного доступа к средствам санитарии 

на возможности получения девочками образования;  

 

  Расширение финансирования с учетом гендерных аспектов 
 

 u) в большей мере учитывать гендерные аспекты при инвестировании в 

стратегии и программы в области изменения климата, охраны окружающей 

среды и снижения риска бедствий путем более масштабной передачи техноло-

гий, наращивания потенциала и мобилизации финансовых ресурсов из всех со-

ответствующих источников, включая мобилизацию и распределение государ-

ственных, частных, национальных и международных ресурсов;  

 v) настоятельно призвать развитые страны в полной мере выполнять 

свои соответствующие обязательства по оказанию официальной помощи в целях 

развития, включая достижение целевого показателя направления 0,7 процента 

их валового национального дохода на официальную помощь в целях развития 

для развивающихся стран и целевого показателя направления 0,15–0,20 про-

цента их валового национального дохода на официальную помощь в целях раз-

вития для наименее развитых стран, а также призвать развивающиеся страны 

далее наращивать достигнутый прогресс в деле обеспечения того, чтобы офици-

альная помощь в целях развития использовалась эффективно для содействия до-

стижению ими целей и показателей в области развития и обеспечения, в частно-

сти, гендерного равенства и расширения прав и возможностей женщин и дево-

чек в контексте стратегий и программ в области изменения климата, окружаю-

щей среды и снижения риска бедствий;  

 w) укреплять международное и региональное сотрудничество, в том 

числе сотрудничество Север — Юг, Юг — Юг и трехстороннее сотрудничество, 

с учетом того, что сотрудничество Юг — Юг не заменяет собой, а дополняет 

сотрудничество Север — Юг, и рекомендовать всем государствам-членам рас-

ширять сотрудничество Юг — Юг и трехстороннее сотрудничество на условиях 

первоочередного учета общих приоритетов в области развития и с участием всех 

многочисленных заинтересованных сторон в правительстве, гражданском обще-

стве и частном секторе, памятуя в этой связи о том, что национальная ответ-

ственность и руководство являются непреложным условием достижения гендер-

ного равенства и расширения прав и возможностей всех женщин и девочек и 

улучшения качества их жизни и повышения уровня их благополучия;  

 x) призывать к усилиям, направленным на то, чтобы расширить полное, 

значимое и равное участие женщин в действиях в интересах климата и обеспе-

чить учет гендерных аспектов в процессах реализации и в средствах реализации, 

что имеет жизненно важное значение для увеличение масштабности усилий и 

достижения климатических целей; обеспечить усиленную поддержку, в соответ-

ствии с Глазговским климатическим пактом, в частности за счет сторон, являю-

щихся развитыми странами, в том числе посредством выделения финансовых 

ресурсов, передачи технологий и наращивания потенциала, для оказания по-

мощи сторонам, являющимся развивающимися странами, в осуществлении мер 

как по смягчению последствий изменения климата, так и по адаптации к ним, в 

продолжение их существующих обязательств по Рамочной конвенции Органи-

зации Объединенных Наций об изменении климата и Парижскому соглашению, 

и поощрять другие стороны оказывать или продолжать оказывать такую под-

держку на добровольной основе; и в срочном порядке расширить масштабы дей-

ствий и поддержки, в соответствующих случаях, включая финансирование, пе-

редачу технологий и укрепление потенциала, для реализации подходов к предот-

вращению, минимизации и возмещению потерь и ущерба, связанных с 
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неблагоприятными последствиями изменения климата, в сторонах, являющихся 

развивающимися странами, которые особенно уязвимы к этим последствиям;  

 y) признать, в соответствии с Глазговским климатическим пактом, необ-

ходимость мобилизации климатического финансирования из всех источников 

для достижения уровня, требуемого для реализации целей Парижского соглаше-

ния, в том числе путем значительного увеличения поддержки сторонам, являю-

щимся развивающимися странами, до объема свыше 100 млрд долл. США в год, 

отмечая при этом с глубоким сожалением, что цель сторон, являющихся разви-

тыми странами, по совместной мобилизации 100 млрд долл. США ежегодно в 

период до 2020 года в контексте конструктивных мер по смягчению остроты по-

следствий изменения климата и прозрачности их осуществления еще не достиг-

нута, и приветствуя увеличение объема обязательств, взятых многими сторо-

нами, являющимися развитыми странами, и План по предоставлению финанси-

рования на борьбу с изменением климата «Достижение цели по выделению 

100 млрд долл. США» и перечисленные в нем коллективные действия, настоя-

тельно призвать стороны, являющиеся развитыми странами, в полном объеме и 

в срочном порядке мобилизовать запланированные 100 млрд долл. США и при-

держиваться этого объема до 2025 года включительно и подчеркнуть важность 

прозрачности в выполнении их обязательств;  

 z) предоставить национальным механизмам по вопросам гендерного ра-

венства и структурам, ответственным, в частности за политику в области изме-

нения климата, охраны окружающей среды и управления риском бедствий и его 

снижения адекватные людские и финансовые ресурсы для обеспечения учета 

гендерных аспектов при разработке, реализации и оценке соответствующих 

стратегий, программ и проектов;  

 aa) увеличить объем государственного и частного финансирования жен-

ских организаций гражданского общества, включая организации молодых жен-

щин, девочек и молодежи, феминистские группы и женские кооперативы и пред-

приятия, для реализации инициатив в области изменения климата, охраны окру-

жающей среды и снижения риска бедствий, включая те, в которых применяются 

знания и решения местных общин и коренных народов, и усилить мониторинг и 

подотчетность на национальном, региональном и международном уровнях, со-

образно обстоятельствам;  

 bb) наращивать и укреплять жизнестойкость и адаптационный потенциал 

всех женщин и девочек в контексте изменения климата, деградации окружаю-

щей среды и бедствий посредством выделения финансирования и обеспечения 

устойчивой инфраструктуры и государственных услуг, социальной защиты и до-

стойной работы для женщин;  

 cc) способствовать полному, равному и значимому участию и лидерству 

женщин и, в соответствующих случаях, девочек, проживающих в сельских рай-

онах; увеличить инвестиции в учитывающие гендерные аспекты стратегии 

устойчивого развития сельских районов и технологические решения для борьбы 

с изменением климата, деградацией окружающей среды и стихийными бедстви-

ями; и укреплять экономические возможности сельских женщин, их адаптаци-

онный потенциал и жизнестойкость, а также их доступ к гарантиям землевладе-

ния, достойной работе, инфраструктуре, информационно-коммуникационным 

технологиям и финансовым услугам, в частности для женщин — глав домохо-

зяйств и женщин — мелких фермеров;  

 dd) поощрять и защищать права всех женщин и девочек из числа корен-

ных народов путем устранения многочисленных и перекрестных форм дискри-

минации и барьеров, с которыми они сталкиваются, включая насилие и более 
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высокий уровень нищеты, обеспечивая доступ к качественному и инклюзивному 

образованию и занятости, здравоохранению, государственным услугам, эконо-

мическим ресурсам, включая землю и природные ресурсы, и поощряя их полное 

и эффективное участие в экономике и процессах принятия решений на всех 

уровнях и во всех областях, принимая во внимание принцип свободного, пред-

варительного и осознанного согласия коренных народов и их исконные знания 

и практики, а также признавая их культурный, социальный, экономический и 

политический вклад в смягчение последствий изменения климата и адаптацию 

к ним, в природоохранную деятельность и формирование устойчивости к бед-

ствиям;  

 ee) поддерживать учитывающее гендерные аспекты, качественное и ин-

клюзивное образование, обучение на протяжении всей жизни, переквалифика-

цию и подготовку и инвестировать в такие образовательные услуги, в том числе 

в области науки, технологии, инженерного дела и математики, для женщин и 

девочек, включая беременных подростков и молодых матерей, а также матерей-

одиночек, чтобы дать им возможность продолжить и завершить свое образова-

ние и приобрести знания и навыки, которые могут укрепить их жизнестойкость 

и адаптационный потенциал с целью получения качественной работы в усло-

виях устойчивой экономики; устранять негативные социальные нормы, гендер-

ные стереотипы и сохраняющиеся гендерные разрывы в системе образования на 

всех уровнях, особенно в области науки и техники, инженерного дела и матема-

тики, а также в области информационно-коммуникационных технологий; и 

включать в учебные программы на всех уровнях вопросы, касающиеся причин 

и последствий изменения климата, деградации окружающей среды и снижения 

риска бедствий;  

 ff) разрабатывать политику и программы при поддержке в соответству-

ющих случаях международных организаций, гражданского общества и неправи-

тельственных организаций, отдавая приоритет программам формального, не-

формального и неофициального образования, включая научно обоснованные и 

ориентированные на конкретный возраст всесторонние просветительские про-

граммы, учитывающие культурные особенности и направленные на информиро-

вание девочек и мальчиков подросткового возраста и молодых женщин и муж-

чин — в образовательных учреждениях и вне их с учетом их развивающихся 

способностей и при надлежащем наставничестве и контроле со стороны роди-

телей и законных опекунов, руководствуясь в первую очередь интересами ре-

бенка, — по вопросам сексуального и репродуктивного здоровья и профилак-

тики ВИЧ-инфекции, гендерного равенства и расширения прав и возможностей 

женщин, прав человека, физического, психологического и пубертатного разви-

тия и властных взаимоотношений между женщинами и мужчинами в целях раз-

вития в них чувства собственного достоинства, умения принимать обоснован-

ные решения, навыков общения и снижения рисков и способности налаживать 

уважительные взаимоотношения в полном партнерском сотрудничестве с ровес-

никами, родителями, официальными опекунами, лицами, осуществляющими 

уход, и работниками сферы образования и здравоохранения, с тем чтобы они, в 

частности, могли защитить себя от ВИЧ-инфекции и других рисков;  

 gg) принимать конкретные меры для осуществления права всех женщин 

и девочек на наивысший достижимый уровень физического и психического здо-

ровья, в том числе в гуманитарных контекстах, и обеспечивать наличие, доступ-

ность и приемлемость качественных медицинских услуг для борьбы со всеми 

инфекционными и неинфекционными заболеваниями, включая передающиеся 

через воду и остающиeся без внимания тропическиe болезни, в том числе с по-

мощью общедоступных служб первичной медико-санитарной помощи и под-

держки и механизмов социальной защиты, с тем чтобы обеспечить устойчивость 
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всех женщин и девочек к потрясениям, связанным с изменением климата, дегра-

дацией окружающей среды и бедствиями;  

 hh) увеличить финансовые вложения в качественные, недорогие и до-

ступные системы и учреждения здравоохранения и в безопасные, эффективные, 

качественные, необходимые и доступные лекарства и вакцины для всех, а  также 

в технологии здравоохранения, в том числе путем проведения разъяснительной 

работы среди населения и привлечения частного сектора,  при поддержке меж-

дународного сообщества, с целью продвижения каждой страны по пути дости-

жения всеобщего охвата услугами здравоохранения всех женщин и девочек, в 

контексте изменения климата, деградации окружающей среды и бедствий;  

 ii) обеспечивать всеобщий доступ к услугам по охране сексуального и 

репродуктивного здоровья и реализации репродуктивных прав в соответствии с 

Программой действий Международной конференции по народонаселению и раз-

витию27, Пекинской платформой действий и итоговыми документами конферен-

ций по рассмотрению хода их выполнения, включая всеобщий доступ к услугам 

по охране сексуального и репродуктивного здоровья, в том числе для целей пла-

нирования семьи, получения информации и просвещения, и интеграцию мер по 

охране репродуктивного здоровья в национальные стратегии и программы, и 

признать, что права человека женщин включают в себя их право контролировать 

все аспекты их половой жизни и свободно и ответственно принимать решения 

по таким вопросам, включая сексуальное и репродуктивное здоровье, в усло-

виях, свободных от принуждения, дискриминации и насилия, что будет способ-

ствовать достижению гендерного равенства, расширению прав и возможностей 

женщин и реализации их прав человека, в том числе в контексте стратегий и 

программ, связанных с изменением климата, охраной окружающей среды и сни-

жением риска бедствий; 

 jj) принимать все надлежащие меры для признания, сокращения и пере-

распределения непропорционально высокой доли неоплачиваемой работы по 

уходу и работы по дому, которая приходится на женщин и девочек, путем поощ-

рения сбалансированного совмещения трудовой деятельности и семейной 

жизни, равного распределения обязанностей между женщинами и мужчинами в 

рамках домохозяйства и участия мужчин и мальчиков в работе по уходу и работе 

по дому на справедливой основе, в том числе выполнения мужчинами родитель-

ских обязанностей и обязанностей по уходу, и с этой целью обеспечивать воз-

можности гибкого режима работы без снижения уровня охраны труда и соци-

альной защиты, поддерживать кормящих матерей, обеспечивать наличие инфра-

структуры, технологий и государственных услуг в таких сферах, как водоснаб-

жение и санитария, возобновляемые источники энергии, транспорт и информа-

ционно-коммуникационные технологии, а также содействовать принятию и осу-

ществлению законов и стратегий, предусматривающих, в частности, предостав-

ление отпуска по беременности и родам, отпуска по уходу за ребенком для отцов 

и других отпусков, а также оказание доступных, недорогих и качественных со-

циальных услуг, включая предоставление услуг и создание учреждений по уходу 

за детьми и другими иждивенцами, предпринимать шаги для измерения ценно-

сти вышеуказанной работы в целях определения ее вклада в национальную эко-

номику и бороться с гендерными стереотипами и негативными социальными 

нормами в целях создания благоприятных условий для расширения прав и воз-

можностей женщин и девочек в контексте изменения климата, деградации 

__________________ 

 27 Доклад Международной конференции по народонаселению и развитию, Каир, 

5–13 сентября 1994 года (издание Организации Объединенных Наций, в 

продаже под № R.95.XIII.18), гл. I, резолюция 1, приложение. 
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окружающей среды и бедствий, в том числе в ситуациях реагирования на экс-

тремальные погодные явления;  

 kk) устранить цифровой разрыв, включая гендерный цифровой разрыв, 

чтобы обеспечить равный доступ к учитывающим риски информации, знаниям 

и коммуникациям, путем принятия конкретных мер для содействия равному до-

ступу всех женщин и девочек к цифровому обучению, возможностям наращива-

ния потенциала, средствам прогнозирования и обеспечения готовности, вклю-

чая системы раннего предупреждения, посредством обеспечения равного до-

ступа к информационно-коммуникационным технологиям, мобильным устрой-

ствам и Интернету, с тем чтобы способствовать расширению их возможностей 

и цифровой грамотности и позволить им развить навыки, необходимые для того, 

чтобы лучше справляться с негативными последствиями изменения климата, де-

градации окружающей среды и бедствий, в частности в интересах малообеспе-

ченных женщин, женщин в сельских и отдаленных районах, а также женщин -

фермеров и производителей; 

 ll) поощрять разработку, принятие и реализацию эффективных мер и, 

при необходимости, национального законодательства или нормативных актов, 

направленных на минимизацию рисков, связанных с химическими веществами, 

в частности рисков для беременных женщин, младенцев и детей, и активизиро-

вать исследования, учитывающие гендерные аспекты воздействия загрязните-

лей окружающей среды и других вредных веществ, включая влияние на репро-

дуктивное здоровье, в контексте изменения климата, деградации окружающей 

среды и бедствий;  

 mm) искоренять и предотвращать все формы насилия в отношении всех 

женщин и девочек в публичной и частной жизни, в онлайновом и офлайновом 

пространстве, и реагировать на такое насилие, в частности сексуальное и ген-

дерное насилие, включая семейно-бытовое насилие, гендерно мотивированные 

убийства, в том числе фемицид, все виды вредной практики, в том числе дет-

ские, ранние и принудительные браки и калечащие операции на женских поло-

вых органах, сексуальную эксплуатацию и сексуальные надругательства и сек-

суальные домогательства, а также торговлю людьми и современные формы раб-

ства и другие формы эксплуатации, которые усугубляются в контексте измене-

ния климата, деградации окружающей среды и бедствий, путем применения 

межсекторальных и скоординированных подходов к расследованию таких пре-

ступлений, преследованию и привлечению к ответственности виновных и пре-

кращению безнаказанности, и принимать надлежащие меры по созданию без-

опасной, благоприятной и свободной от насилия рабочей среды для женщин, 

особенно для работниц, непосредственно участвующих в оказании помощи 

населению, и работниц, участвующих в реагировании на бедствия и восстанов-

лении после бедствий, в том числе путем ратификации ключевых международ-

ных договоров, предоставляющих защиту от гендерного насилия и преследова-

ний на сексуальной почве;  

 nn) обеспечить равный доступ женщин и девочек к правосудию и основ-

ным услугам, в том числе путем предоставления доступа к комплексным соци-

альным, медицинским и юридическим услугам для жертв и пострадавших и 

обеспечения наличия доступных, конфиденциальных, создающих благоприят-

ные условия и эффективных механизмов для всех женщин, желающих сообщить 

о случаях насилия, и путем повышения правовой грамотности женщин и их 

осведомленности о доступных средствах правовой защиты и механизмах разре-

шения споров, в том числе в контексте изменения климата, деградации окружа-

ющей среды и снижения риска бедствий, а также путем повышения 
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эффективности, прозрачности и подотчетности судебных и других соответству-

ющих учреждений на всех уровнях;  

 oo) принимать, укреплять и осуществлять политику, стратегии и про-

граммы для устранения коренных причин всех форм насилия в отношении жен-

щин и девочек, предотвращения и прекращения такого насилия, в том числе пу-

тем борьбы с гендерными стереотипами и негативными социальными нормами 

и мобилизации всех соответствующих заинтересованных сторон, включая муж-

чин и мальчиков, журналистов и работников СМИ, религиозных и обществен-

ных лидеров, организации гражданского общества, в том числе женские органи-

зации, а также научно-исследовательские и образовательные учреждения;  

 pp) укреплять роль и ответственность частного сектора, а также поощ-

рять и, в соответствующих случаях, требовать от всех коммерческих предприя-

тий проведения комплексной проверки по экологическим вопросам и вопросам 

прав человека с учетом Руководящих принципов предпринимательской деятель-

ности в аспекте прав человека, в том числе в отношении пользования чистой, 

здоровой и устойчивой окружающей средой, и обеспечивать проведение значи-

мых консультаций на инклюзивной основе с группами, которых может затронуть 

планируемая деятельность, а также с другими соответствующими заинтересо-

ванными сторонами, особенно с теми, кто подвергается особому риску;  

 qq) поддерживать важную роль субъектов гражданского общества в по-

ощрении и защите прав человека и основных свобод всех женщин; предпринять 

шаги по защите таких субъектов, включая правозащитниц, особенно тех, кто за-

нимается вопросами, связанными с окружающей средой, землей и природными 

ресурсами, а также правами коренных народов; учитывать гендерную пробле-

матику при формировании безопасной и благоприятной среды для защиты прав 

человека и предотвращения дискриминации, нарушений этих прав и злоупо-

треблений ими, что может проявляться в форме угроз, преследований, насилия 

и репрессий; и бороться с безнаказанностью, предпринимая шаги для обеспече-

ния быстрого и беспристрастного расследования нарушений и злоупотреблений 

и привлечения виновных к ответственности;  

 rr) признать роль журналисток и работниц СМИ в повышении осведом-

ленности общественности о проблемах изменения климата, окружающей среды 

и бедствий и принять меры по созданию и поддержанию, на законодательном 

уровне и на практике, безопасной и благоприятной среды, в которой они могут 

выполнять свою работу независимым образом и без необоснованного вмеша-

тельства, в том числе путем борьбы со всеми формами дискриминации, пресле-

дования и насилия, как в онлайновом, так и в офлайновом пространстве;  

 

  Улучшение качества гендерной статистики и дезагрегированных по полу 

данных 
 

 ss) укреплять потенциал и координацию национальных статистических 

управлений, отделений по подготовке данных и государственных учреждений в 

области сбора, анализа, распространения и использования данных и статистики 

по вопросам изменения климата, деградации окружающей среды и бедствий, 

включая данные, дезагрегированные по уровню дохода, полу, возрасту, расе, эт-

нической принадлежности, семейному положению, миграционному статусу, ин-

валидности, географическому положению и другим характеристикам, имеющим 

значение в национальных контекстах, обеспечивая при этом права на неприкос-

новенность частной жизни и защиту данных, в целях информационного обеспе-

чения разработки, реализации и отслеживания стратегий и программ, касаю-

щихся изменения климата, окружающей среды и снижения риска бедствий, со-

вершенствования подходов к предотвращению, минимизации и устранению 
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потерь и ущерба, связанных с негативными последствиями изменения климата, 

деградации окружающей среды и бедствий, и поддерживать развивающиеся 

страны в этих усилиях, в том числе путем мобилизации финансовой и техниче-

ской помощи для обеспечения качественных, надежных и своевременных деза-

грегированных данных и гендерной статистики;  

 tt) поддерживать и финансировать исследовательскую и аналитическую 

работу в целях формирования лучшего понимания воздействия изменения кли-

мата, деградации окружающей среды и бедствий на женщин и девочек, в том 

числе в отношении детских, ранних и принудительных браков, торговли 

людьми, оплачиваемой и неоплачиваемой работы по уходу и домашней работы, 

здравоохранения и образования, производства продуктов питания, водоснабже-

ния и санитарии, насилия в отношении женщин и девочек, а также примени-

тельно к другим вопросам, чтобы определить взаимосвязи между достижением 

гендерного равенства и расширением прав и возможностей всех женщин и де-

вочек, с одной стороны, и изменением климата, деградацией окружающей среды 

и бедствиями, с другой, с целью информационного обеспечения стратегий и про-

грамм и оценки способности женщин справляться с изменением климата, дегра-

дацией окружающей среды и бедствиями и адаптироваться к ним, особенно в 

развивающихся странах и малых островных развивающихся государствах;  

 

  Содействие справедливому переходу с учетом гендерных аспектов 
 

 uu) поддерживать и финансировать учитывающий гендерные аспекты, 

справедливый и устойчивый переход к энергетическим системам с низким уров-

нем выбросов, в том числе путем быстрого наращивания масштабов перехода к 

экологически чистой энергетике и принятия мер по повышению энергоэффек-

тивности, которые работают на благо всех людей и планеты, с учетом потенци-

ала экосистемных подходов и решений на основе природных механизмов, при 

уделении первоочередного внимания системам социальной защиты и обеспече-

ния ухода с учетом гендерных аспектов и возрастного фактора;  

 vv) защищать и поощрять право всех женщин на труд и их права на рабо-

чем месте и обеспечивать равный доступ женщин к достойной работе и каче-

ственным рабочим местам во всех секторах, включая устойчивую энергетику,  

рыболовство, лесное хозяйство, сельское хозяйство и туризм, путем устранения 

профессиональной сегрегации, дискриминационных социальных норм и ген-

дерных стереотипов, а также искоренения насилия и преследований на сексу-

альной почве, поддержки перехода от неформальной к формальной работе во 

всех секторах, обеспечения равной оплаты за труд равной ценности, защиты 

женщин от дискриминации и злоупотреблений и обеспечения безопасности всех 

женщин в сфере труда, а также поощрения права на организацию и ведение кол-

лективных переговоров в целях формирования устойчивых источников средств 

к существованию и обеспечения доступа к ним, в том числе в контексте спра-

ведливых изменений в области рабочей силы. 

63. Комиссия признает свою главную роль в контексте осуществления Пекин-

ской декларации и Платформы действий, на которых основывается ее работа, и 

подчеркивает особую важность учета и решения вопросов гендерного равенства 

и расширения прав и возможностей всех женщин и девочек в рамках проводи-

мых на национальном, региональном и глобальном уровнях обзоров осуществ-

ления Повестки дня в области устойчивого развития на период до 2030 года, а 

также обеспечения взаимодополняемости между деятельностью по осуществле-

нию Пекинской платформы действий и деятельностью по реализации Повестки 

дня на период до 2030 года с учетом гендерных аспектов.  
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64. Комиссия призывает структуры системы Организации Объединенных 

Наций, в рамках их соответствующих мандатов, и другие соответствующие меж-

дународные финансовые учреждения и платформы многостороннего партнер-

ства оказывать поддержку государствам-членам, по их просьбе, в их усилиях по 

достижению гендерного равенства и расширению прав и возможностей всех 

женщин и девочек в контексте стратегий и программ в области изменения кли-

мата, охраны окружающей среды и снижения риска бедствий.  

65. Комиссия призывает Структуру Организации Объединенных Наций по во-

просам гендерного равенства и расширения прав и возможностей женщин 

(Структура «ООН-женщины») продолжать играть центральную роль в деле по-

ощрения гендерного равенства и расширения прав и возможностей всех женщин 

и девочек и оказания поддержки правительствам и национальным механизмам 

по вопросам гендерного равенства, по их запросу, в координации деятельности 

системы Организации Объединенных Наций и мобилизации гражданского об-

щества, частного сектора, организаций работодателей и профсоюзов и других 

соответствующих заинтересованных сторон на всех уровнях в интересах пол-

ного, эффективного и ускоренного осуществления Пекинской декларации и 

Платформы действий и реализации Повестки дня в области устойчивого разви-

тия на период до 2030 года с учетом гендерных аспектов в целях достижения 

гендерного равенства и расширения прав и возможностей всех женщин и дево-

чек в контексте стратегий и программ в области изменения климата, охраны 

окружающей среды и снижения риска бедствий.  

 


